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KOMYHIKATUBHI MOJEJII TEKCTIB JOKYMEHTIB MIZKHAPO/ITHO-ITPABOBOT'O XAPAKTEPY

Y emammi npoananizoseano xapaxmepucmuxu KomyHikamusHoeo npoyecy. Oxapakmepuzo8ano mooeni KOMyHikayii y
MIDICHAPOOHO-NPABOBUX Y200ax. Aemopu akyenmyloms yeazy Ha KOMIIEKCHOMY ni0X00i 00 KOMYHiKamugHux mooenei. Po3-
Kpumo 6azamoKoMnoOHeHmHULL XapaKmep npoyecy KOMYHIKayii' y KOHMeKcmi meopents mekcmie 00KyMeHmie MincHapoOHO-
npasoeoeo xapakmepy.

Kntwouosi cnosa: mooens Komynikayii, KOMyHIKamueHull akm, aopecanm, aopecam, MOmueayis, iHmeHyisl.

KOMMYHHUKATHBHBIE MOJJEJIH TEKCTOB IOKYMEHTOB MEK/IYHAPOJHO-ITPABOBOI' O XAPAKTEPA

B cmamve npoanaiusuposano xapakmepucmurku KOMMYHUKamMugHozo npoyecca. OXapakmepu3oeamnvl MoOenu Kom-
MYHUKAYUU 8 MENCOVHAPOOHO-NPABOGHIX CO2NAWEHUAX. ABMOPbL aKYeHMupyIom 6HUMAHUE HA KOMNIEKCHOM No0X00e K
KOMMYHUKAMUBHBIM MOOETAM. YCMAHO8IEHO MHOZOKOMNOHEHMHbII XAPaKmep npoyecca KOMMYHUKAYUU 8 KOHMEKCme co-
30aHUsL MEKCMO8 OOKYMEHMO8 MeNCOYHAPOOHO-NPABOBO20 XAPAKMepPA.

Knrouesvie cnosa: mooenv KOMMYHUKAYUY, KOMMYHUKAMUBHYI AKN, AOPECann, aopecam, MOmueayus, UHmMeHyusl.

COMMUNICATIVE MODELS OF THE TEXT OF INTERNATIONAL LEGAL DOCUMENTS

The article analyses characteristics of communicative process and models of communication in international legal agree-
ments. The authors take an integrated approach to communicative models due to which they reveal the multicomponent nature of
the communication in the context of writing international legal documents. The contents of communicative, interactive, perceptive
elements of communicative process are characterized and the interplay and interdependence between these elements revealed.

Basic stages of communicative activity in the formation of international legal documents reflected in the structure of the
texts are analyzed: the preamble of a document contains motivations and intentions while target and executive (practical)
components are revealed in the main body of international legal agreements. The results of the research presented in the ar-
ticle show the necessity of broader research basis through focusing on the communicative elements in international relations.

Key words: model of communication, communicative act, sender, recipient, motivation, intention.

OcraHHIM YacoM y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI IHTEHCHBHO PO3POOJISIFOTHCS MPoOIeMH, OB’ 13aHi 3 KoMyHiKali€eo. B nentpi
yBaru ONHMHWIKCS TaKi XapaKTePHCTHKU KOMYHIKaTHBHOTO MHPOILECY, SIK CTpaTeril i TAKTUKH, CTBOPEHHS 1 PO3yMIHHS, HaKOIH-
YeHHs 1 mepeaya 3HaHb, BIUIMB COIIAIBHUX HOPM, Cy0’€KTH KOMyHikamii Tomo. BuHuKIIa HEOOXITHICTE OKPECTUTH OJWHHIIIO
KOMYHIKallii, a TAKOX MOJIEIb, SIKy 00MPAIOTh KOMYHIKaHTH y ITPOLieci KOMyHiKarlil.

BaraTtorpaHHicTh porecy KOMyHiKalii 00yMOBIIIOE HEOOXITHICTh KOMITIEKCHOTO ITiX0y 10 iforo anami3y. CaMe 3 TaKuX I0-
3UIIIH KOMYHIKallisi BUBYAEThCS MPArMaliHIBICTHKOIO, 1110 CTABUTH B LIEHTP yBark akTHBHHI MOYaToOK. MOBa pO3IIISIA€ThCS HE SIK
cucTeMa abCTPAaKTHUX IPABMUII, a SIK KOMIIOHEHT OCMHUCIICHOT, LILIECIPSIMOBaHOI 1 mi3HaBanbHOT KoMyHikaii [8, c. 45-52].

I3 3pocTaHHsIM QMHAMIKH MIDXHapOIHUX BIIHOCHH Ta IHTETpAaIlifHUX TEHJCHIIH OCOOJMBY yBary MOCIIJHUKIB CTAIU IIPH-
BEpTaTH MDKHAPOIHO-TIPABOBI JOKYMEHTH, SIKi CTAIN JOCHTH CBOEPITHUM B3ipIeM SK MACEMHOI MOBJIEHEBOI MisIIBHOCTI, TaK i
TEKCTOM, YTBOPEHHUM B CrielU(iyHUX KOMYHIKaTHBHUX oOcTaBMHaX. HenocTtaTHICTh BUBUEHHS LOrO ()EHOMEHY B YKPATHCBKIi
MOJITHYHIN JIIHTBICTHUII aKTyaJli3y€ METY JOCII/PKeHHS — 3°sICyBaHHS 3MICTy KOMYHIKQTHBHOI JisSUITHOCTI B KOHTEKCTI TBOPECHHS
TEKCTiB JOKYMEHTIB M>KHAPOIHO-TIPABOBOTO XapaKTepy.

Sk Oyab-sKuil BUA JisTIBHOCTI, KOMYHIKAIlisl Ma€e CBiif akTHBHHI TOYaTOK B 0c00i Cy0’€KTiB TEKCTOBOT AiSUIBHOCTI, IHTEHIIIT
pesynbTaty. OTKe, Cy0’€KTH BOJIOJIIOTH BIIACHUMH 3HAHHSIMH, YSIBICHHIMHY, IHIUBITyaJbHUMI XapaKTePHUCTHKAMH, OITPAIOTHCS
Ha BJIACHI MIEPEKOHAHHSA, CBITOTIIA] TOIIO. 3aBAaHHIM CYy4acHOI JTIHI'BICTUKH € «BHBYCHHS HE CTUTBKH MOBH, CKITBKA MOBIL» [7].
JIst BUPILIEHHS 1IbOTO 3aBAAHHSA HEOOXiZHO PO3LIMPUTH PAMKH JIHTBICTHYHOT HAYKH 3a PaXyHOK TakuX cep AOCIiIKEHHS, K
COLIIOJIIHIBICTHKA, €THOJIHIBICTHKA, TICUXOJIIHIBICTHKA TOIIIO.

KomyHikaTHBHUIA MpoIiec BKIIIOYAE HACTYIHI O3HAKH: TEMY, COIiaJibHi HOPMH, COLalbHI CXeMH, IHTEHIIOHATIBHICTh 1 MO-
naneHicTh [10, c. 89-94]. Uepe3 TeMy BCTaHOBIIIOETHCS KOHTAKT MiXk Cy0’€KTaMM KOMYHiKallii, a B pe3yJabTaTi KOMyHIKaTHBHOT
JSUTBHOCTI peasi3yloThest ixHi iHTeHmii. [HTeHIiT 3BOITECS B TpH TPy — (aTH4HI, PETYISTHBHI i eKCIpecuBHi. Ik mpaBmilo,
BOHHM BCi MIPHCYTHI B CIIKYBaHHI, ajle OJHA BUSBIAETHCSA JOMIHYIOUOIO, 1[0 BU3HAYAETHCS MPUBOIOM, COLIAIBHOIO Y CYCHiIb-
HO-TIOJTITHYHOIO c()eporo, CTYyNeHeM OIM3bKOCTI KOMYHIKaHTiB. OCKiTbKH 00 €KTOM HAIIOrO PO3IIISAY € MiKHApPOIHO-IIPaBOBI
JOKYMEHTH, a Cy0’€KTaM1 KOMYHIKaIlii BUCTYNalOTh JepKaBy y MDXXKHAPOJIHUX BiTHOCHHAX (a0 IXHI penpe3eHTaHTH), TO MPoIeC
KOMYHiKaIlii BapTO pO3IiIigaTd Yy KOHTEKCTI TBOPEHHS TOTO YU 1HIIOTO TEKCTY JOKYMEHTY SK MPOLEC Y3TOKCHHS MOJITHYHUX
Lisel MiX JAep)KaBaMHU-KOMYHIKaHTaMH.

3 TOUKH 30py KOMYHIKQTHBHOI AisSUIBHOCTI y IpoIieci TBOPEHHS MIXKHAPOJHO-NPABOBHX JOKYMEHTIB BayKIMBUM € PO3TIIS]
KOMYHIKaTHBHHUX CXEM, ITiJ] SIKUMH PO3yMi€MO CUCTEMY TOB’SI3aHUX B MEBHIM MOCIITOBHOCTI IHTEHIIIOHAIBHAX THITIB MOBHHX JIii.
KoMyHiKaTHBHI CXeMH MOXXYTh OyTH IPEACTABIICHI B 3rOPHYTOMY BUIJISII, ajle BOHH JIETKO BiJHOBIIOBaHi. [loBHOTa 1X peamizarii
3aJIeXKUTH BiJI TUITy MI>KOCOOOBOT MOIATBEHOCTI TEKCTY.

Jocnigauk-moBo3Hasenb 0. M. KapaynoB po3pi3Hsi€ TpH €IeMEHTH MPOIeCy CHUIKYBaHHSA: KOMYHIKATUBHHM, 3aBIaHHIM
SIKOTO € BCTAHOBJICHHS i PO3BUTOK KOHTAKTy MiX IapTHEpPaMH; iHTEPAKTUBHUI — HOTr0 3aBJaHHAM BHCTyIae 0OMiH iHpopMmali-
€10 1 BUPOOJICHHSI €TMHOI CTpaTerii B3aeMOJIil B CIUIBHIN JisTIBHOCTI; MEPUENTHBHUN, (QYHKIIiS SIKOTO IIOJISrae y CIPHHHATTI Ta
PpOo3yMiHHI iHIIOT 0ocobu, iIHCTUTYILIT Ta ii iHTepeciB. [IpoTe Oyno 6 HEMPaBOMIPHO TOBOPHUTH PO CYTO KOMYHIKaTHBHI OTPEOH.
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CrpaBemnuBime 0yno 0 BeCTH MOBY PO KOMYHIKaTHBHO-IISUTBHICHI MOTpeOH 0coOM abo 1HCTUTYMI, SKi BU3HAYAIOTHCS BCIEIO
napajurMoro ii ColiabHO-TisSUTbHOT TTOBETIHKH, IHTEpECaMi, MOTHBAMH, IHTCHIIISIMH, IJSIMU 1 MIHHOCTSMH [5].

JlocuTh BasKJIMBHM JUIsl PO3YMiHHS KOMYHIKaTHBHOTO rpouecy € inei M. baxTina: mo-mepime, HeoOXiqHOIO 03HAKOIO Oyab-
SIKOTO BHCJIOBIIIOBAHHS € HOTO 3BEpHEHICTh, aI[peCOBaHICTh, TOOTO, O€3 cilyxada HeMae MOBILL, O€3 axpecara HEMae aJpecaHTa,
o-Jipyre, Oy/Ib-sIKe BUCIOBIIOBaHHS HAa0yBae 3MICTy TUIBKH y KOHTEKCTI, y KOHKPETHHIT Yac Ta B KOHKpeTHOMY Mici (i7est Xpo-
HOTOIA, 110 3 TPEIbKOI MePeKIAAEcThCs SIK «Jac» 1 «Miciey). Bin HanosraB Ha TOMy, 10 Oy/Ib-SIKa KOMYHIKAI[Is € PeaKIi€io Ha
MOTIEPEHIN BUCIIB 1, CBOEIO YEProlo, mepeadavyae KOMyHIKaTHUBHY peakiito Ha cebe [2, ¢. 3—4].

Orxe, iHTEPAKTHBHA MOJIENb SIK 000B’SI3KOBUI €IeMEHT KOMYHIKaTHBHOTO TIPOLIECY BBOAWUTH Y CBOIO CTPYKTYPY 3BOPOTHIif 3B’5I30K,
HA0YHO JIEMOHCTPYIOUH KOJIOMOIOHNI XapaKTep KOMyHIKaIIii: BIATPaBHIUK 1 0/iepKyBad TTOBIIOMIICHHS OCITITIOBHO MIHSIOTBCS MICIISIMHL.

Posrasimaroun mporec TBOpPEHHS AOKYMEHTY 13 3aCTOCOBaHHSAM TakKoi MOJeNi Ta (pyHKIIOHAJbHO-IIPAarMaTHYHOTO MiIXOy,
KOMYHIKaTHBHA JisUIBHICTh XapaKTePH3y€eThCsl CTPYKTYPHOIO IIJIECIIPSIMOBAHICTIO 1 Mae TPU CTOPOHM: MOTHBALiHHY, LITBOBY i
BHKOHaBYY. BoHa HapoKyeThCs 3 MOTpedH, TOTpeda BUCTYIIAE y BUIVISAI MAaKPOIHTEHIH, B SIKUX CHHTE3YETHCS CyCHUIBHO-IIO-
JIITHYHA aKTHUBHICTH Cy0’€KTiB. MaKpOIHTEHII] aKTyai3yl0ThCs Yy CyCHibHO-NOMITHYHUX MoTuBax [11, c. 20]. dauni, BUKopucTo-
BYIOUH TIOJIITHYHI Ta JUIUIOMATHYHI 3aCO0U, MU TUIAHYEMO JTiSUTbHICTh, CTABJISTYH ii KIHIICBOK METOK PErJIAMEHTAIII0 JisUTbHOCTI
Jiep KaB Ha MKHApOIHIH apeHi (yroaa) 1 Bu3HadaeMo 3aco0u ii peamizarii. HactymHuM etamom € peanizamis Metu. L{s nisutbHICTD
€ CHHTE30BaHOIO 3 IUX TPHOX €JIEMEHTIB. BoHa po3noYnHAEThCS 3 IHTEHLIT Yepe3 BU3HAUCHHS METH Ta i TOCATHEHHS; B CEpeINHI
K JIKUTDH IMHAMIYHA CHCTEMa KOHKPETHHX [ 1 onepanii, CipsSMOBaHUX Ha [ie JOCSITHEHHs [6, ¢. 26].

MoTuBaliifHa cKjiagoBa - -
> LinboBa cknamoBa
— | Peanizaris IporLo3oBaHoro
norpedu IHTeHNIl 3aaymy
y v
BukoHaBua CKIia/[0Ba | Tekcr nokymeHTy
TMoniTryHi, AUTUTOMAaTHYHI MIXKHapOIHO-TIPAaBOBOTO
3aX0/IH, TIEPErOBOPH xapakTepy (yrozaa)

CropoHaMy KOMYHIKaLil € epiKaBH, I SKUX [TOYaTKOBUM MOMEHTOM € MOTHB, IHTEHI[isl CTBOPEHHS THX UM 1HIINX MDKHA-
poaHO-TIpaBOBHX HOPM (TIpaBmi). L{eif MOTHB CTUMYITIOE€ BUPOOJICHHS TIaHy KOHKPETHHX JIilf 1 onepartiif Juist JOCATHEHHS IEBHOTO
pe3yabTaTy, TOOTO CTBOPEHHS TEKCTY YTO/H, SIKMM 1 3aBEPIIYETHCS aKT KOMYHIKATHBHOI AisibHOCTI. KoMyHIKaIist He € pOoCcTOr0
CYKYITHICTIO MOBHHX aKTiB. BOHU CTpYKTypOBaHi MEBHHUM YHHOM, JUIS TOTO, OO y Pe3yJIbTaTi peayli3yBaTh MOCTABJICHY METY.
[HmmME croBaMy, KOMyHIKaTHBHA JiSUIBHICTE JIep)KaB UM YIIOBHOBRXKEHHX HMMH OCi0 BiIOyBa€ThCS MiCIIsl BUSBICHHS MOTHBIB
(iHTeHUii) 0 TBOPEHHS TEKCTIB MIXKHAPOJHO-TIPABOBOTO XapaKkTepy Ui pearizaiii neBHoi Metu. BiacHe mpoiec MOBHOT KOMYHi-
Karlii, BUpa)KE€HOI B TEKCTi YTO/IH, € CTBOPEHHS TEKCTY, B SKOMY BijloOpa’keHa KiHIeBa MeTa.

OueBHAHOIO € HEOOXITHICTD PO3TIIAAATH KOMYHIKaTHBHHI IIPOIEC BOAHOYAC SIK TIaJIOTIIHUM 3a CBOIM XapaKTepoM, TaK i 3a-
CTOCOBYBATH JUIsI HOTO aHANI3y CTpATETii TAKTUYHOTO MOPSAKY y BUTIIAAL (peiiMoBoro cueHapito [9]. Bracue niHrBicTHyHa cTpa-
Terist cy0’eKTa MeperoBopiB MOJISTAE Y BUOMPAHHI MOBHUX 3aC001B, SIKi 3 HOTO TOYKHU 30PY ONMTUMAIIBHO IMiIXOATH IS TOCITHEHHS
TIOBHOI YCIIITHOCTI B PO3YMiHHI MOBHOTO aKTy PELUITi€HTOM. TakuM 4MHOM, MOBEI[b BUPIIIIy€ CIIOYATKy w0 CKa3aTH (3arucaTi),
a TOTIM, 5K 1 de cka3atu (3anucaru) [3, c. 68—75].

Ha nymKy nepeBakHOT OLTBIIOCTI TOCIIIHUKIB, KOMYHIKaTHBHI CXEMH, OKPIM KOTHITUBHOCTI, XapaKTepH3yIOThCA 11 i eMo-
wiiHicTI0. BostHOYAC Clil 3a3HAYMTH, IO KOJM HIETHCS MPO 3aCTOCYBaHHS X Yy JUIUIOMATHYHOMY CTHIIi, TO €MOLIHHICTh SIK
CJIEMEHT MPAKTUYHO BHUKIIOYAETHCSA 3 KOMYHIKaTUBHOTO mporecy. Lle 3acBiquye BiACYTHICTh €MOIIMHOCTI Y JOKYMEHTaX MiXk-
HapOHO-TIPABOBOTO XapaKTepy.

ITpu 11bOMY TEKCTOBI 32CO0M BHKOPHCTOBYIOTHCS B YMOBaX KOMYHiKallii /s BIUIMBY Ha CTPATETit0 KOMYHIKaTHBHOIO Cy0 €KTa.
AxTH BHOOpY 1 Oprasizaiii MOBHHX 3ac00iB leTepMiHOBaHi, HacaMmmepe, 3MiCTOM KOMYHIKATUBHOTO HaMipy, 10 peaizyeThcs B
NIEBHOMY COLIiQJIbHOMY, TUIZIOMaTHYHOMY, CYCIIJIBHOMY, IOJITHYHOMY KOHTEKCTI [4].

BukoHyrour Ty 4M iHITy KOMYHIKaTHBHY JIif0, MA BU3HAYA€MO JIIHIIO TIOBEIIHKY HACTYITHUMH YAHHHKAMHU.

[lepimii YNHHUK, [0 BU3HAYAE CTPYKTYPY KOMYHIKaTHBHOI Jii, — I1e TOMiHyt04a MOTHBaLis [6, c. 56]. Y TeKcTax JOKYMEHTIB
MDKHapOIHO-IIPaBOBOTO XapaKTepy BiloOpayKeHHsI MOTHBIB TaKOi KOMYHIKaTHBHOI AisUIbHOCTI MOKHA 1T00auuTH y iX mpeamOyi,
Jie 00rpyHTOBYIOTHCSI MOTHBAIIT 10 HACTYITHHUX Y3TOKEHUX JIiH.

[HIIMI YMHHYK — CUTyaTUBHA adepeHTalis (30BHINIHI (aKTOpH, 00CTaBUHM) — CYKYNHICTh YCIX 30BHILIHIX BIUTUBIB Ha CY0 €KT
BiJl JaHOT cUTYyaii, sIKi, pa30M 3 IOMiHYIOUOI0 MOTHUBALIi€10, SIKHAMOBHIIIE iHYOPMYIOT Cy0’€KT Ipo BUOIp Ti€l aii, sika HAlNOBHIIIe
BiZIoOpakae HasBHY B JaHUIT MOMEHT MOTHBAIO [ 1, c. 83]. [HIIMIMY citoBamu, Tie Ti TapaMeTpH BHOOPY Jil, sIKi CKIIaJIHCS Ha IOYaTKy
i — KOMyHIKaTHBHI, 200, TOYHIIIIE, MOIITHYHO-KOMYHIKATHBHA CUTYAIlisl, Y KOTPiif CTBOPIOETHCS MIXKHAPOHO-TIPABOBHI JOKYMEHT.

Ha nymxy nocninnauka b. BepHiuTeliHa, HACTYITHIM YMHHHKOM € ITPOTHO30BaHi 3MiHM B KOMYHIKaTHBHIH CHTYyaii, sIKi KOMy-
HIKaHT IUIAaHY€ OTPUMATH SIK PE3YJIbTAT CBOIX KOMYHIKaTHBHUX JiH, SIKi CIIOYaTKy MOTUBYIOTh HOTO AisLTBHICTH («MOAETH Mali0yT-
HbOTO®) [12, €. 157-178].

Taxum unHOM, MU 6a4NMO, IIJ0 KOMYHIKATHBHI Jii 31iCHIOIOTHCSI KOMYHIKQaHTaMU B KOMYHIKQTHBHIN CUTYaIlil 3 METOIO 3MiHI
cuTyaii BiAmoBigHo 10 o0cTaBuH KomyHikamii. L{i 1ii € 0co60Bo 00yMOBICHUME, OCKIIBKU 3/1iHCHIOIOTHCS CYy0’ €KTOM BiIIIOBIIHO
JI0 0COOHMCTOT MOTHBALlii, YCBIZIOMICHUMH, OCKIIBKM MPOXOIATH CTail aHali3y CUTyalil i CBIIOMOrO IUIaHyBaHHs, T4 IHTEHIIO-
HaJILHUMH, TOMY 1[0 NTePECTiyIOTh IIEBHY METY.

S0 Mu mpuitMeMo po3yMiHHS BUCIIOBJIFOBAHHS 32 PIBHOIIPaBHY KOMYHIKaTHBHY JIiF0, TO B 3aTaJIbHIN KapTUHI KOMYHIKaTHB-
HOI JIsTTBHOCTI MM MaTHMeMO JBi pi3Hi il (pO3yMiHHS 1 TBOPEHHSI), a TAKOXK IXHiil MaTepialbHUN Pe3ysIbTaT — BUCIOBIIOBAHHS,
00’€eTHaHI IEBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO CHTYAIII€l0, sIKa BKIIFOUA€ (SIK MIHIMYM) JBOX KOMYHIKaHTIB: afpecaHTa i ajpecara, [0 Ma-
FOTh pi3HI IHTCHIIIOHATBHI HaMipu. Y HaMipu aJpecaHTa BXOIHUTh TBip KOMYHIKATHBHOI il 3 METOXO 3MiHHU CTaHy KOMYHIKaTHBHOL
cutyarii (3 MOKJIMBUMH — IUIAHOBAHUMHU 200 HEIUIAHOBAaHUMHM — HACIIJKAMH JUISl CYCHIUIBbHO-TIONIITUYHOI CHTYalii), 10 peati-
3y€ThCsl y BHTIISII MaTepiaabHOI 3HAKOBOI CTPYKTYpH — TEKCTy. Y HaMipHu ajipecara BXOAWTH CHPUHHSTTS 3HAKOBOT MPOAYKIIl 3
METOIO Opi€HTaIlli B KOMYHIKaTHBHIN CUTYallii, TOOTO 3 METOIO JOCSTHEHHS CUTYyaTHUBHOI piBHOBAard. [1icis qocsrHeHHS piBHOBArH,
00CTaBMHU KOMYHIKAaTUBHOI CHTYyAIlii, sIKi CKJIAJIKCS, MOXKYTh BUKJIMKATH B aJpecara MeBHI IHTEHLi, SKi 3aKaJaioTh BiJ HHOTO
31ifICHEHHS KOMYHIKaTHBHUX JIilf, — afpecaT MOKe CTaTH aJpecaHToM (peaiizyBaTu yepe3 GopMy IONpaBOK, BHECEHHS 3MiH).
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OTxe, aHaNi3 TBOPEHHS TIOKYMEHTIB MIXKHAPOIHO-TIPABOBOTO XapaKTepy yepes3 MpU3My KOMYHIKaTHBHOI AisTIbHOCTI 3aCBiqUy€
CKJIQJIHICTh Ta 0araTOKOMIIOHEHTHICTB mpouecy. Cripoda mpeicTaBUTH NpoIiec KOMYHIKallii BUKIIOYHO Yepe3 MoOyIOBY €JHHOI
KOMIUTEKCHOI MO 3yMOBIIIOE HEOOXIJHICTh 3alydeHHs HOJATKOBHX YMHHHUKIB Yy BilOOpaXKeHHS KOMYHIKaTUBHOI JISIIBHOCTI
YYaCHHMKIB Tpolecy KOMyHikamii (aepsxaB). ba3oBumu eneMeHTaMi KOMYHIKaTUBHOI JisUTBHOCTI I€pyKaB y MPOIeci TBOPEHHS MiXkK-
HapOHO-TIPABOBUX JJOKYMEHTIB € TPH €TallH, sIKi Bi0OOpaXKeHi y CTPYKTYpi TEKCTIB JTOKYMEHTIB: MOTHBAlifHO-IHTEHIIIOHAJIbHA,
[[JIbOBA Ta BUKOHABYA (IIPAKTUYHA).
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Cxionoeeponeticokutl HayioHanvHull ynigepcumem imeni Jleci Yxpainku, m. JIyyok

HEPEKJIAJ HAI.[IOHAJII)I:IO-CHE]_[I/I(I)I‘{HOi JEKCUKH . .
HA MO3HAYEHHA KYJIIBTYPHUX PEAJIIU (HA MATEPIAJII ITIEPEKJIAY ®. JAUBCEHU
MOBICTI I'. KBITKH-OCHOB’SIHEHKA «MAPYC51»)

Y ecmammi posensnymo cnocobu ma memoou nepedaui Kynvmypuux peaniii y nepexknadi @nopenc Jlaiisceii nosicmi
I'. Keimxu-OcHog sinenxa «Mapycsay. byno nokasano, wjo 0 6041020 8I0MEOPEHHS HAYIOHATLHOZO KOIOPUMY HeO0OXIOHO
noeonysamu pisui nputiomu ma 3acobu nepexnady. Y nepexnaoi @. Jlauisceil ocnosnumu 3acobamu nepeoaui peaniti € mpan-
crimepayis, 00NOBHEHA NOACHEHHAMU Md ONUCAMIL.

Kniouogi cnosa: peanisi, hayionansno-cneyuiuna nexcuxa, mpanciimepayis, (yHKYionanbHull ananoe, nepexkiao.

HEPEBOJ HAIITHOHAJIBHO-CITEILTH DA ‘IEC{(Oﬁ JIEKCHKH, OFO3HAYAIOIIEH KYJIbTYPHBIE PEA-
JIHH (HA MATEPUAJIE IIEPEBO/IA ®. IAUBCEH IIOBECTH I'. KBUTKH-OCHOBbAHEHKO «MAPYCA»)

B cmamve paccmompenvl cnocobbl u memoobl nepeoayi KyibmypHuix peanuti 6 nepesode Pnopenc Jlaiisceli nosecmu
I'. Keumxu-Ochogbsnenxo «Mapycay. Buiio nokaszano, umo 0is yoauno2o omoopasicenus HayuoHaibHo20 KOIOpUma Heoo-
X00UMO covemamo pazniuynvle npuemsl u cpeocmea nepesooa. B nepesooe @. Jlatisceil ocHOSHbIMU cpedcmeamu nepeoai
peanuil A81AeMCs. MPAHCIUMEPAYUs, OONOTHEHHAs 0ObACHEHUAMU U ONUCAHUAMU.

Kniouesvie cnosa: peanus, HayuoHanbHo-cneyugpuueckas N1ekcuka, mpanciumepayus, GyHKYUOHAIbHbLI AHANI02, NEPEEOO.

TRANSLATION OF THE NATION-SPECIFIC VOCABULARY REPRESENTING CULTURAL REALIA (BASED
ON F. LIVESAY’S TRANSLATION OF THE NOVEL MARUSIA BY H. KVITKA-OSNOVIANENKO)

The article deals with the ways and methods of cultural realia representation in Florence Livesay’s translation of the novel
Marusia by H. Kvitka-Osnovianenko. It was shown that different methods and means of translation should be combined for suc-
cessful rendering of national colouring. Nowadays there are still difficulties both in rendering a content of realia and in their un-
derstanding. The use of only one means of translation can cause inappropriate perception of the text, overloading it with foreign
words or loss of national colouring in the content. It was revealed that Florence Livesay managed to represent ethnographic
realia. She used various means of translation of non-equivalent vocabulary, namely transcription, transliteration, combination
of transcription and descriptive translation, explanation in footnotes. Also, analogues as approximate translation were chosen
properly. The main means of transmission of realia is transliteration, accompanied with explanations and descriptions.

1t was indicated that translation of nation-specific vocabulary representing realia is extremely important for understand-
ing the text, especially fiction, because it is the only way to convey the peculiarities of culture, national mentality, differences
between surrounding environments and material culture.

Key words: realia, nation-specific vocabulary, transliteration, functional analogue, translation.

Ha cy4acHoMy eTami po3BUTKY CyCIIbCTBA, B yMOBAX IyioOaimizamii, iHTerpaii Ta iHTeHcH(DiKaIlii KOHTaKTIB 1 B3a€MO3B SI3KIB MK
KpaiHaMH, 1110 HaJIekKaTh JI0 PI3HOTO JIHIBOKYJIBTYPHOTO MIPOCTOPY, OCOOIMBOTO 3HAaUYeHHs HaOyBae Mepeknafaibpka AisuTbHICTb. [lepe-
KJIaJ1 HalliOHAJIHO-CITe (D IIHOT JIEKCUKH, sIKa ITO3HAYAE Ky IbTYPHI peaii, Mae BayKJIMBE 3HAUCHHS JUISl PO3YMIHHS TEKCTY, OCOOJIMBO XY-
JIO’KHBOT'O TBOPY, AJDKE CaMe TaKa JISKCHKa TIepeIae OCOOIMBOCTI KyIbTYPH i MUCIICHHS Hallil, BIAMIHHOCTI IPUPOTHOTO CEPEIOBHIIIA Ta
MaTepiabHOI KyJIbTypH. Briasie BiITBOpeHHs pealtiii € OHIEI0 3 OCHOBHHX CKJIAJIOBHX YCHIXY B IepekuiaalibKiii cripasi. [TIpote mpobiema
riepeiadi peaiii He € 10 KiHI JTOCIIPKEHOFO 1 TOTpeOye MOAATBIIIOr0 BUBYCHHS, 110 1 3yMOBITIOE aKTyaITbHICTh HAIIIOTO JOCIIJKCHHS.

Y TepMiHOIOTIYHOMY TIJIaHI CITIJ PO3PI3HATH ‘peayifo-MpeaAMET’ 1 ‘peaito-ciioBo’. Y JIIHTBICTHYHIN JITEpaTypi TEPMiH ‘pea-
JTisi” BYKMBAETHCS SIK HA MTO3HAYCHHSI CIIOBA-peatii, Tak i Ha MO3HAYSHHs peIMeTa-peartii.
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